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Ze zjawisk współczesnego języka

Nurkowanie na murawie

Słownictwo sportowe stanowi niezwykle cie-
kawy zbiór obfitujący w różnorodne innowacje. 
Jednym z nowszych wyrazów z zakresu słownictwa 
związanego ze sportem jest czasownik nurkować 
w znaczeniu ‘upadać na boisko, symulując faul 
po to, by wymusić podyktowanie przez sędziego 
rzutu karnego lub wolnego’. Wyrazu tego (i jego 
regularnych derywatów: zanurkować, nurkowa-
nie) z upodobaniem używają zarówno dzienni-
karze sportowi, kibice, jak i sami piłkarze. A oto 
kilka przykładów użycia wspomnianych leksemów:

Piłkarz Napoli zawieszony za „nurkowanie”.
Napastnik Napoli „zanurkował” przed 

Gianluigim Buffonem i sędzia Mauro Bergon-
zi bez wahania wskazał na 11 metr. Powtórki 
wideo wykazały jednak, że bramkarz Juve na-
wet nie dotknął Zalayety (http://sport.dzien-
nik.pl) 1).

Cristiano Ronaldo potrafi nurkować i tym 
samym wymuszać faule. W spotkaniu z Osasu-
ną mimo, iż padł zawodowo, karnego nie wywal-
czył. Dopiero na powtórkach i zwolnieniu wi-
dać, że faulu nie było (http://www.wprzerwie.pl).

Po 1 ja jako sympatyk Realu Madryt przy-
znam że najlepszym klubem na dzien dzisiejszy 
jest Bayern. Po 2 Ronaldo zdarzy się zanurko-
wać jak zresztą i Messiemu ale to jest spora-
dyczne. Taki Neymar co mecz nurkuje (http://
fangol.pl).

Holenderskie media cytują Robbena, któ-
ry opowiada i wyjaśnia sytuację z pierwszej po-
łowy meczu. Holender przeprasza, że chciał 
wymusić faul. — Chciałem przeprosić. Raz 
w pierwszej połowie nurkowałem. Nie powi-
nienem tego robić. To było głupie — kaja się 
(http://www.polskieradio.pl).

Sędziowie piłkarscy już od wielu lat nie 
mogą sobie poradzić z jedną z największych 

	  1)	W cytowaniach z Internetu zachowano pisow-
nię i interpunkcję zgodną z oryginałem. Lokalizując 
cytaty, dla oszczędności miejsca podano jedynie adre-
sy witryn głównych. Dostęp do cytowanych stron: sty-
czeń 2015 r.

plag współczesnego futbolu — „nurkowa-
niem”, czyli teatralnymi upadkami, który-
mi zawodnicy próbują wymusić rzuty wolne 
lub karne. Teraz może się to zmienić. Arbi-
trom z pomocą przyjdzie technologia! (http://
www.24.pl).

‘Nurkowanie’ to nieodłączna część współ-
czesnego futbolu, która stoi w zdecydowanej 
opozycji do zasad fair-play. Mimo że piłkarskie 
‘symulki’ doprowadzają kibiców do szewskiej 
pasji, to dopuszczają się ich największe gwiaz-
dy tej dyscypliny sportu (http://www.sport.pl).

Odpowiedź na pytanie, jak doszło do wytwo-
rzenia się nowej wartości semantycznej tego wyra-
zu, nie nastręcza większych trudności. Nurkować 
w powyższym znaczeniu to kalka semantyczna, 
która pojawiła się w polszczyźnie pod wpływem 
języka angielskiego, w którym symulowanie faulu 
poprzez sugestywny upadek na boisko określane 
jest z użyciem czasownika dive (w podstawowym 
znaczeniu ‘nurkować’), a samo zjawisko to diving 
‘nurkowanie’. 

Nurkowanie wiąże się przede wszystkim z pił-
ką nożną, ale widać rozszerzanie zakresu użycia 
wyrazów z tej rodziny na sytuacje symulowania 
faulu w innych grach zespołowych. W poniższym 
przykładzie odnosi się do koszykówki:

Co prawda Dida jest tylko jeden, ale aktor-
skie aspiracje przejawiają również inni spor-
towcy i warto o nich pamiętać. Dzisiaj dla 
urozmaicenia porzucimy trawiaste akweny 
i sprawdzimy, czy nurkowanie na koszykarskim 
parkiecie może być równie widowiskowe, jak 
na piłkarskiej murawie (http://info.sport.pl).

W związku z czasownikiem nurkować pozostaje 
rzeczownik nurek, który w środowisku ludzi związa-
nych z piłką nożną jest używany w dwóch znacze-
niach. Przede wszystkim jest określeniem zawod-
nika symulującego faul po to, by wymusić na sędzi 
podyktowanie rzutu karnego lub wolnego. Przytocz-
my kilka szerszych kontekstów dokumentujących 
występowanie tej jednostki leksykalnej:

Zamiast próbować strzelić gola, wywraca-
ją się w polu karnym, gdy tylko poczują lek-
kie dotknięcie rywala. Potem patrzą błagalnym 
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wzrokiem w kierunku arbitra i czekają na po-
dyktowanie „jedenastki”. Wielu sędziów daje się 
nabierać na takie sztuczki boiskowych oszustów. 
Nazywa się ich nurkami (http://sport.fakt.pl).

Przed dwoma laty, po meczu Chelsea z Li-
verpoolem w półfinale Ligi Mistrzów nie wy-
trzymał także szkoleniowiec „The Reds” — 
Rafa Benitez, który powiedział, że Drogba to 
notoryczny „nurek”, a on sam mógłby przed-
stawić jego dossier, złożone z kompilacji sy-
mulek, jakich Drogba się dopuścił w ostatnich 
czterech sezonach (http://eurosport.onet.pl).

Neymar jest wagi lekkiej i przy każdej in-
terwencji obrońców pada na murawę i nabiera 
sędziów. Neymar to nurek, który świetnie uda-
je faule, więc musimy być dodatkowo uważ-
ni i skoncentrowani — stwierdził kapitan re-
prezentacji Urugwaju, Diego Lugano (http:// 
eurosport.onet.pl).

On nie powinien zdobyć złotej piłki tylko 
złote płetwy, nurek i symulant (http://www. 
eurofutbol.pl).

Powyższy nurek to neosemantyzm także inspi-
rowany wpływem języka angielskiego, w którym di-
ver to nie tylko człowiek eksplorujący głębiny wód, 
ale także piłkarz symulujący faul. Już na rodzimym 
gruncie doszło do wytworzenia kolejnego znacze-
nia tego wyrazu. Nurek to także sugestywny upa-
dek piłkarza chcącego wymusić odgwizdanie faulu. 

Trener Korony Kielce Marcin Sasal nie 
ukrywał po przegranym aż 1:4 meczu z Legią 
Warszawa swojej frustracji. — Moim zdaniem 
piłkarz, który niby został sfaulowany, zrobił 
„nurka”, na co dał się nabrać sędzia (http://
info.sport.pl).

W pierwszym przypadku to był nurek za-
wodnika Górnika, do tego poza polem karnym, 
w drugim — Wisniewski wjechał w nogi Wło-
darczykowi, a w piłke nie trafił (http://forum. 
gazeta.pl).

Nurek gracza, którego się lubi jest takim sa-
mym nurkiem, jak ten wykonany przez osobę 
niedarzoną przez nas sympatią (http://manu-
site.pl).

Trzeba zauważyć, że omawiane tutaj wyrazy 
często są w tekstach wyróżnione graficznie — by-
wają ujmowane w cudzysłów lub «łapki». Świad-
czy to o tym, że jednostki te jeszcze nie w pełni 
zadomowiły się w języku. Wydaje się jednak, że są 

na najlepszej drodze do pełnej stabilizacji, przy-
najmniej w środowiskowej odmianie polszczyzny. 
Przeglądając zasoby Internetu, można się prze-
konać, że wyrazy z tej rodziny mają wysoką fre-
kwencję, choć nie można przytoczyć jakichkolwiek 
danych liczbowych, gdyż nie sposób oddzielić in-
teresującego nas użycia od nurkowania w podsta-
wowym, związanym z wodą, znaczeniu. Czasownik 
nurkować i derywaty z jego rodziny znaleźć można 
przede wszystkim na portalach sportowych, w in-
ternetowych wydaniach dzienników sportowych, 
na rozmaitych forach, głównie tych poświęconych 
piłce nożnej.

Żadnego z powyższych wyrazów w znaczeniu 
związanym z symulowaniem faulu nie ma w słow-
nikach polszczyzny ogólnej, ale to nie dziwi, bo 
to jednostki nowe, od niedawna obecne w języku. 
Najstarsze poświadczenie, które udało mi się wy-
ekscerpować z zasobów Internetu, jest datowane 
na 17 sierpnia 2006 roku:

Mourinho do Ronaldo: Przestań nurkować! 
[...] Portugalski skrzydłowy Manchesteru 

United będzie odgrywał główną rolę w swoim 
klubie, lecz część ludzi będzie kojarzyć go z wy-
rzuceniem z boiska Wayne’a Rooneya i częstym 
nurkowaniem na Mistrzostwach Świata w Niem-
czech. Jednak Mourinho popiera Crisa, uważa-
jąc, że burza wokół niego wkrótce ucichnie. „On 
jest wielkim graczem i gdyby tyle nie nurkował, 
miałby dużo mniej jakichkolwiek problemów” 
— dodał Mourinho (http://manusite.pl).

Analizowanych tutaj wyrazów nie ma również 
w Narodowym Korpusie Języka Polskiego. Wyra-
zy nurek i nurkowanie znalazły się natomiast w in-
ternetowym słowniku opracowanym w ramach 
projektu Najnowsze słownictwo polskie realizo-
wanym przez Obserwatorium Językowe Uniwer-
sytetu Warszawskiego 2). Oba hasła opatrzone zo-
stały kwalifikatorem środowiskowe. Przytoczmy je:

nurek ‘piłkarz, który swoim zachowaniem 
próbuje wymóc na sędzi odgwizdanie rzutu 
wolnego lub karnego’;

nurkowanie ‘zachowanie, którym piłkarz 
próbuje wymóc na sędzi odgwizdanie rzu-
tu wolnego lub karnego’ (http://nowewyrazy.
uw.edu.pl).

	  2)	Słownik jest tworzony przy współpracy inter-
nautów, a redaktorami naukowymi są Mirosław Bań-
ko, Maciej Czeszewski i Jan Burzyński.
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Trzeba podkreślić, że autor powyższych haseł 
nie uwzględnił w definicjach istotnego faktu, że 
nie chodzi o każde zachowanie piłkarza, mające na 
celu wymuszenie rzutu karnego lub wolnego, ale 
o takie, w którym piłkarz «widowiskowo» upada 
na boisko, jak gdyby został podcięty przez rywala 
(co przypomina zachowanie nurka rzucającego się 
do wody — w tym należy upatrywać źródeł meta-
forycznego przeniesienia znaczenia). 

Na marginesie warto zauważyć, że analiza użyć 
interesujących nas tu wyrazów może być też cieka-
wym polem do obserwacji zmian w sferze aksjo-
logicznej. Nie ulega wątpliwości, że nurkowanie 
to zachowanie naganne, stojące w sprzeczności 
z zasadami fair play, które jest negatywnie oce-
niane przez większość użytkowników języka. Nie 
dziwią więc kolokacje typu ewidentny, żenujący, 
kuriozalny, perfidny nurek; bezczelne, chamskie 
nurkowanie. Jednak, co ciekawe, ten sposób sy-
mulowania faulu przez niektórych zaczyna być 
postrzegany jako jeden z elementów piłkarskiego 

«rzemiosła» i przestaje być negatywnie wartościo-
wany, jak w poniższym przykładzie:

Efektowny nurek Danny’ego Welbecka! Pił-
karz Man United szukał karnego za wszelką 
cenę! Nie milkną echa porażki Manchesteru 
United z Tottenhamem 1:2. Gracze Czerwonych 
Diabłów robili wszystko aby uratować punkty dla 
ekipy Davida Moyesa. Danny Welbeck popisał 
się aktorskim nurkowaniem chcąc wymusić kar-
nego, niestety nie nabrał sędziego, który nie od-
gwizdał jedenastki! (http://www.wprzerwie.pl).

Sport stanowi ważny fragment życia społecz-
nego i niezmiennie cieszy się dużym zaintereso-
waniem. Czynnie lub biernie uczestniczy w nim 
znaczna część społeczeństwa. Warto więc nieco 
uwagi poświęcić leksyce z tego zakresu, zwłaszcza 
że obfituje ona w zjawiska ciekawe z lingwistycz-
nego punktu widzenia.

Renata Kucharzyk
Kraków, Instytut Języka Polskiego PAN


